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Article abstract
This paper proposes a computerized method for encoding verb + noun
combinations. Nouns are described according to the model used in
terminological databases (monoferential records). As for verbs, which are
mostly polysemous, their semantic differences are exemplified in nominal
contexts. Verbal and nominal records are linked using the entry in the nominal
record, and the nominal context in the verbal record links between records are
made using a conceptual categorization of nouns.
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